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[Abstract] Translation studies now involves the consideration of cultural
paradigms, and thereby, of their mutual relevance. Translation students, it is
assumed, have to work within the hierarchical system of paradigmatic
values derived from a specific framework of cultural paradigms. Translation
paradigms, so to speak, serve none other than the universally shared sources
of normal values for any translation community, and thus lie at the basis of
any supposed orientation in theory or the achievements to be made in
practice. The revolution characterized by the preoccupation with the new
paradigms has, as a matter of fact, involved many of the students working
originally within diverse traditions, and hence resulted in in-depth
transformation. The bygones years, as it were, have witnessed the
ever-changing appearances of the theoretical models conducive to
translation studies, of the systems of rules applicably beneficial to the
interdisciplinary endeavor, and of the institutionalization of the academic
community in this tradition. The newly institutionalized paradigms attach
great importance both to in-depth case studies and to adequate approaches to
diverse systems of translation studies, with an aim to acquire macrocosmic
insight into the interactive relationships among the systems aforementioned.
Meanwhile, the paradigms probe further into the hierarchical attributes of
the polysystem inherent in translation studies. This has indeed accessed the
discipline to the orientation characterized by “Fusion of Horizons” as-
initially proposed by J. Derrida.

Key words: translation studies, paradigm transformation, rethinking on
disciplines
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